ΤΣΑΛΙΑΓΚΟΣ ΠΕΤΡΟΣ 
ΟΙ ΑΠΟΚΛΙΣΕΙΣ ΤΗΣ ΠΟΙΗΣΗΣ ΤΟΥ ΣΑΙΞΠΗΡ ΑΠΟ ΤΟ ΠΕΤΡΑΡΧΙΚΟ ΠΡΟΤΥΠΟ.
    Από τα μέσα του 15ου αιώνα, δίπλα στα παλαιά ποιητικά είδη, αναπτύσσονται νέες  φόρμες αλλά  δρομολογείται σταδιακά   και η ανανέωση στο περιεχόμενο και στην θεματολογία των παλαιών ειδών. Η  διεύρυνση της θεματικής , οι νέες στιχουργικές μορφές ,  τα καινοτόμα σχήματα λόγου που αντανακλούν πλέον την διαφορετική παράδοση της κάθε εθνικής γλώσσας
, φέρνουν την ανανέωση των ποιητικών τρόπων 
,δημιουργώντας ένα ποικιλόμορφο τοπίο.

    Στη Λυρική ποίηση η επιρροή του Πετράρχη (Πετραρχισμός) συνεχίζεται 
μέχρι τα τέλη του 16ου αιώνα
,  το σονέτο  που άσκησε τεράστια επίδραση 
τα προηγούμενα χρόνια , αποτελεί ακόμα  βασική συνιστώσα της λυρικής  
ποίησης
.

   Εντούτοις,  δίπλα στην ερωτική θεματολογία , υπάρχουν   φιλοσοφικοί στοχασμοί, θέματα από την καθημερινή ζωή, θρησκευτικοί προβληματισμοί   
και θέματα που περιγράφουν την αγάπη για την πατρίδα.
 Επιπρόσθετα  η δομή και το μέτρο του μεταβάλλονται ,για να εκφράσουν εναργέστερα τις νέες ιδέες
.

   Στο πλαίσιο αυτό αναπτύσσεται  στις αρχές του 16ου αιώνα, η ομάδα των  Γάλλων ποιητών της <<Πλειάδος>>(Μπελαί, Ρονσάρ, Πελετιέ, κ.α.), που  ευαγγελίζονται μια στιχουργική και γλωσσική ανανέωση,   εκσυγχρονίζοντας  την γαλλική ποίηση .

   Στην Αγγλία, την παράδοση συνεχίζει ο Σπένσερ(1554-1586) ,ο Σίντευ(1554-1586), ο Τζόνσον(1572-1637), σταθμός όμως  στην μετεξέλιξη  και στην υπέρβαση της Πετραρχικής παράδοσης, θεωρείται ο Σαίξπηρ, που δημιουργεί ένα ποιητικό τρόπο κυρίαρχο μέχρι τον 20ο αιώνα
.

    Παράλληλα στην Ουγγαρία ο Μπώλωσι(1554-1594) και στην Πολωνία ο Κοχανόφσκι(1530-1584) ανανεώνουν την ποίηση προβάλλοντας την αυτονομία της από τις πολιτικές και κοινωνικές δομές
. Από τις αρχές του 17ου αιώνα ,στην Αγγλία ,το στοιχείο των προκλητικών σχημάτων λόγου  σε συνδυασμό με ένα έντονα πνευματώδη τόνο,  την κατάχρηση ρητορικών τεχνασμάτων και την σύζευξη του λυρισμού  με τον έλλογο στοχασμό, έρχονται στο προσκήνιο από τους λεγόμενους Μεταφυσικούς ποιητές .

    Η ποίηση του Τζον Ντον (1572-1631) , του Αντριου Μάρβελ(1621-1678)είναι παραδείγματα αυτής της ποίησης, που  καλλιεργεί με δημιουργικό τρόπο την σύζευξη της παράδοσης με τον ποιητικό νεωτερισμό
   Παράλληλα ένα  παραφορτωμένο ύφος(μπαρόκ) εμφανίζεται στην Ιταλία (Μαρίνο,Τασσόνι), στην Γαλλία (Βιω,Σαιντ-Αμαν) και στην Ισπανία (Γκόνγκορα, Κεβέδο)χωρίς όμως να καταφέρει  σημαντική 
ανανέωση της λυρικής ποίησης
.

   Στην αφηγηματική ποίηση η δημοτικότητα των Μεσαιωνικών επών και των έμμετρων ιπποτικών μυθιστοριών(με την πάροδο τoυ χρόνου τα όρια μεταξύ τους γίνονται δυσδιάκριτα)  συνεχίζεται και τον 15ο αιώνα αλλά δημιουργείται και μια νέα επική ποίηση σε δραστικές  παραλλαγές ή παρωδίες  των παραδοσιακών θεμάτων. Παράδειγμα αποτελεί το έργο του Αριόστο(1474-1533) <<Μαινόμενος Ορλάνδος>> ,μια  παραλλαγή του μύθου του Ρολάνδου
. Παράλληλα στην  Κεντρική και Ανατολική  Ευρώπη ακμάζουν ποικίλες μορφές αφηγηματικής ποίησης με θέματα  ερωτικά και θρησκευτικά.

   Στα μέσα του 15ου αιώνα εντείνεται, στα έπη ,η σύζευξη παραδοσιακών θεμάτων  και θεμάτων που σχετίζονται με την πρόσφατη ιστορία ,αλλά και με στοιχεία της κλασσικής μυθολογίας
.Ο Τορκουάτο Τάσσο(1544-1595) στο έργο << Απελευθερωμένη Ιερουσαλήμ>>(1581) αξιοποιεί  το θέμα της πρώτης Σταυροφορίας προσθέτοντας όμως και   ερωτικά, λυρικά και μυθικά στοιχεία.
Την ίδια περίπου εποχή ο Πορτογάλος Καμόενς(1524-1580) στο έργο<< Λουσιάδες>>(1572) εμπνέεται από την πολιτική και οικονομική δύναμη της πατρίδας του , γράφοντας για ένα κόσμο, που είναι  αντικείμενο εξερεύνησης και κατάκτησης ,προσθέτοντας στοιχεία από την φύση, τη γεωγραφία και τα ήθη. 
 

    Το δεύτερο μισό του 16ου αιώνα αποκτούν την νέα τους επική έκφραση και άλλες ευρωπαικές γλώσσες όπως η Γερμανική (Βαρ ντε Νουτ 1539-1600), η Αγγλική (Σπένσερ1552-1599), η Σερβοκροατική (Γκούντουλιτς 1589-1638), για να φτάσουμε στον Αγγλο  Μίλτων (1608-1674) , όπου πλέον ο επικός τόνος και  ύφος έχουν υποχωρήσει για χάρη μιας δραματικής και λυρικής έντασης ταιριαστής με τον αντιφατικό ήρωα που δημιουργεί  (Ο 
Χαμένος Παράδεισος 1667)
.

   Παράλληλα από τα μέσα του 15ου αιώνα (Σανατζάρο 1458-1530) ακμάζει  ένα  ποιητικό είδος , συνδυασμός λυρικής και αφηγηματικής ποίησης, η Βουκολική ποίηση, που προβάλλει την ειδυλλιακή ζωή, στην ύπαιθρο  μιας μυθικής Αρκαδίας και που παραμένει δημοφιλής μέχρι τον 19ο αιώνα.

   Ο Σαίξπηρ, εντούτοις, ήταν αυτός που ανανέωσε ουσιαστικά το Πετραρχικό σονέτο σε επίπεδο στιχουργικής όσο και θεματογραφίας, αποτελώντας για την ποίηση , κομβικό σημείο  Το Πετραρχικό σονέτο έχει 14 στίχους χωρισμένους σε δύο μέρη, σε  ένα οκτάστιχο ή δύο τετράστιχα και σε ένα εξάστιχο ή δύο τρίστιχα. Οι στίχοι είναι ενδεκασύλαβοι σε ιαμβικό μέτρο και με ομοιοκαταληξία αββα-αββα στο οκτάστιχο και γδε-γεδ στο εξάστιχο. Το αποτέλεσμα είναι ένα σχήμα συγκροτημένο και μελωδικό που τονίζει την κεντρική ιδέα του ποιήματος και απαιτεί δεξιοτεχνία στη σύνθεση του.

<<Ερωτα ,δες τη νια που μας δοξάζει                   α
Κι ειν όλη περηφάνια και καμάρι                          β
Κοίτα τι γλύκα πουχει και τη χάρη                        β
Κι ναι σα λάμψη που ο ουρανός σταλάζει
 >>     α
   Ο Σαίξπηρ χρησιμοποιεί 3 τετράστιχα και ένα δίστιχο στο τέλος. Οι στίχοι 
είναι δεκασύλαβοι ιαμβικοί, με πλεκτή  ομοικαταληξία  αβαβ στα τερτάστιχα και με ζευγαρωτή στο καταληκτικό δίστιχο.   Το σονέτο του Σαίξπηρ έχει  επίσης περιεκτική  μορφή,  στους δεκατέσσερις στίχους πρέπει να ολοκληρωθεί το ποίημα
 .

<<Αφού χαλκός και πέτρα και στεριά και κύμα     α
Απ το πικρό θα σβήσουν νόμο του θανάτου           β
Ποια σωτηρία θαβρει μπρος σ αυτή τη λύσσα        α
Η ομορφιά που έχει τη δύναμη ενός ρόδου.
>>     β
Είναι σημαντικό, ότι στον Σαίξπηρ , ο ποιητικός κώδικας βαθαίνει,  η ποιητική δημιουργία  γίνεται πλέον ένα από τα βασικά θέματα του ίδιου του ποιήματος.
<<Ποιος από τα νύχια του την ομορφιά θα σώσει

Κανείς Μα ίσως ω θαύμα τούτο το μελάνι

Λαμπρή για πάντα την αγάπη μου θα κάνει>>

Το <<μελάνι>>, η ποίηση είναι αυτή, που  θα σώσει την 
ομορφιά και την αγάπη από τα νύχια του χρόνου.
    Ο Σαίξπηρ αναγνωρίζει τις Πετραρχικές συμβάσεις σαν μέρος της ποίησης, μα τις μετατοπίζει για να αναδειχθεί  η πραγματικότητα  του ερωτικού αντικειμένου  και του ερωτικού αισθήματος.
 Η  εξιδανικευμένη γυναίκα του Πετράρχη αποκτά σάρκα ,σε μια αντιστροφή  της εξιδανίκευσης.

<<τα μάτια της καλής μου με ήλιο δα δε μοιάζουν

Κι ούτε είναι κοραλένια τα γλυκά της χείλια>>

Η αγαπημένη είναι πιο ερωτική γιατί είναι πιο πραγματική,

<<και όμως μα το ναι, η καλή μου είναι έτσι σπάνια 

Σαν κάθε ψεύτρα που συγκρίνεται με τα ουράνια>>

   Οι μεταφορές και οι υπερβολές του Πετράρχη ορίζουν μια εικόνα της γυναίκας ,που ο Σαίξπηρ ακυρώνει με ένα τρόπο ποιητικά πιο ρεαλιστικό και αισθησιακό,

<<ομολογώ θεά δεν έχω ιδεί πάνω στη γη

  Η αγάπη μου όμως περπατάει στο έδαφος>>.

   Οι πετραρχικοί τρόποι υπονομεύονται  με την χρήση μιας λεπτής ειρωνείας,

<<κάμποσα αρώματα πολύ πιο ευχάριστα 

Παρά το μύρο απ της καλής μου την αναπνοή>>

αλλά και από την τολμηρότερη χρήση των εκφραστικών  σχημάτων,  όπως η παρήχηση,
<<Ω σκέψη μαύρη που μπορώ να κρύψω 

Του Χρόνου τα όμορφο στολίδι από το Χρόνο>>

η προσωποποίηση,

<<πως η γλυκιά πνοή του Απρίλη θα βαστάξει

Τις μέρες που μας πολιορκούν και μας χτυπούν>>.

η αναλογία,
<<μπρος στο άσπρο του χιονιού τα στήθη της χλωμιάζουν>>.

   Στον Σαίξπηρ επίσης υπάρχει έντονη η αίσθηση της μεταβολής ,  το παροδικό της ύπαρξης
,

<<όταν κι οι πύργοι οι άπαρτοι ραγίζουν

Κι οι ατσαλένιες πόρτες πέφτουν με τα χρόνια>>.

   Ένα  στοιχείο που διαφοροποιεί  τα σονέτα του Πετράρχη από του Σαίξπηρ είναι το προσωπείο του ομιλούντος ποιητή
, το λυρικό υποκείμενο που στον Σαίξπηρ αποκτά βάθος και προσωπικότητα , διακατέχεται όχι μόνο από επιθυμίες αλλά και από τις ψυχικές τους επιπλοκές, από αντιφάσεις και ανησυχίες
,

<<ποια σωτηρία θα βρει εμπρος σε αυτή τη λύσσα

Η ομορφιά που έχει τη δύναμη ενός ρόδου>>

από την ένταση της βιωμένης εμπειρίας,

<<ποιος από τα νύχια του την ομορφιά θα σώσει>>

και από μια αοριστία (που την επιτρέπει η αγγλική γλώσσα) γύρω από το 

φύλλο του ερωτικού αντικειμένου και το είδος της διεκδικούμενης αγάπης
.

<<λαμπρή για πάντα την αγάπη μου θα κάνει>>
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